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THEOPARAS TOS PARACHIESUS, 


Who recently, for no reason at all, was accosted with a 
harsh accusation 


Translated by @NangaParbat1618 


ERASMUS ROTERODAMUS 
[writes] in the booklet The tongue: 


A Deo non adest nobis in corripiendo simplex illa charitas, 
que nec suspicatur nec cogitat malum, ut etiam illa ladendi 
studio depravemus, qve recte dicta sunt, dum studemus in 
alienis libris esse ingeniosi, & ex aliena infamia nobis 
parare gloriam eruditionis. Livorem & odium, qvo toti 
mademus, questum & arrogantiam, qua toti turgemus, 
preteximus zelititulo. Et sic in aliena vitia debacchamur, 
qvasi non oderimus, sed invideamus. 


There was recently a piece of writing printed and published 
in Linkdping entitled: Diverse remarks on these times’ false 
astrology, fantastic and enthusiastic prognostications, divinations and 
prophecies, concerning the essence and metamorphosis of man in 
general &.! 


§1 I read through it with curiosity, especially as I 
found in it a particularly beautiful style and good Swedish 
language. And also because its author rebukes the many 
false prophets’, whom in these times seem to have been 
sowed tightly, like /ée/° in the seed, since they are found in 
droves, and without shame declare their false prophecies to 
all the world. So firmly the author rebukes them, that I was 
for the most part satisfied, until I reached § 23 on pag, 58. 


' Authored by Magnus Gabriel Block (1669-1722), full title: 
Autskillige anmérkningar ofwer thesza tiders falske astrologiska, 
phantastiska och enthusiastiska prognostiker, spadomar och prophetier, 
betraffande menniskjans wasende och wandel i gemen; men 7 synnerhet 
religions- och statz saker, fornemligast t the nordiska lander. Sasom ock 
then andra Christi tilkommelse, jamwal sidsta warldenes anda (1708). 
The whole polemic of Hiarne is structured by the propositions 
of this work. Answering some of them, leaving others without 
comment. 

* Skrockspamdann, mote literally superstitious fortune tellers. meaning 
people without any unusual ability, who prey on superstitious 
people and accept payment for divination. 

> Literally “are sown tightly like tatel, like crowds in the seed”. Tatel 
from “atelgras [lat. Deschampsia|, a type of weed somewhat similar 
to wheat, known to grow in and around fields. Presumably 
Hiarne is meaning to say that the false prophets in his day are as 
common as the weeds in wheatfields. 


There among others Paracelsus was mentioned with a 
vitriol altogether too strong, and with a severe movement 
of mind. I was then filled with great astonishment that this 
out author, still a young person, and still not old in the 
profession of medicine, would so boldly and rudely dare to 
accost such an excellent man as Theophrastus Paracelsus in 
his days were, being learned in the true philosophy and the 
best hidden secret knowledge of nature, which he received 
with great reverence; and even as our author concerning 
the others deemed it sufficient to present their reasoning, 
without touching on their personality or lifestyle, our 
honest Paracelsus is so abused and heckled, made to suffer 
all the predicaments of a sharp and quite severe pen. I 
could by no means guess the cause of our Swiss 
Philosophus being treated thusly, nor how he has managed 
to make our author so choleric after 167 years [of being 
dead] that he is treated more indignantly than anyone else. 
But as I in contradistinction have entered into such strong 
union with this Theophrasto von Hohenheim‘, which I 
confess to the whole respectable world, that almost all my 
knowledge of nature, and the better part of my knowledge 
of medicine, however deficient and humble it might be, 
besides God has to be dedicated, either directly or 
indirectly to this Theophrasto. And besides, my calling and 
the duties of my office demand that I maintain some 


* Hiarne is here, by conjugating Theophrastus, drawing attention 
to its origin in the Greek @eoyeauctoc, meaning Divine phrasing. 


oversight over the others of the profession’, and 
furthermore that I defer unnecessary disturbances and 
misunderstandings. Therein the author of the book in 
question leaves no room for reconsideration, as to whether 
I ought to straighten this matter out with appropriate 
seriousness, and whether I should defend, which is very 
possible, the so poorly treated man who deserves so well, 
and make his rectitude come to light before our righteous 
Swedish [audience], who might else due to the tractate in 
question latch onto a foul judgement. 


2 Therefore I am now justified in fighting fire with fire, 
and in employing the same tricks of the tongue as our 
author, spewing pepper and strong mustard; I also 
recognize that [the critique of] this chapter about 
Paracelsus, in reality cannot be ascribed to him, being 
already almost wholly put to print by Coring and Naude. 
So that my dispute is foremost with those other enemies of 
Paracelsus, and not with him [Magnus Gabriel Block]. And 
also that he, who previously has shared a friendship and 
community with me, recently with a very pleasant and 
meek piece of writing answered, confessing to having been 
careless, and henceforth offering a milder treatment of our 
Theophrastum. As such this endeavour seems to me most 
available to undertake with all possible clemency, letting 


> Hiarne is referring to his role as preses Archiater of the royal 
college of medicine. He was at the time this was written, the 
highest authority on matters of medicine in Sweden. 

°Sv. mota hardt mot hardt, “meet hard to hard”. 


Paracelsus’ antagonists’ arguments be weighed carefully, yet 
ovetcoming them by use of a greater counterweight. 


§3 Despite that I initially intended to make this as 
brief as possible, taking up only 3 or 4 pages; and as this 
matter unexpectedly has been left to occupy my hands, I 
would like for once and all, exhausting all possibilities, to 
defend our innocent Bombast von Hohenheim, as is called 
for by the circumstances. Not merely against our author, 
nor merely against his enemies and haters, but also against 
those who are ill-informed and have been made to carry 
vile opinions about him, but I also know that no matters 
allow themselves to be finished in such a manner, except 
that they be performed meticulously, as is demanded by 
the value and nature of the subject here at hand. 


§ 4 Now if I am overwhelmed with the daily duties of 
my office, which recently more than ever, has happened; or 
by the many matters unexpectedly appearing; or by any 
unavoidable travels, that quickly have to be completed’; 
this work I have undertaken will not so soon be finished. 
To the present date this hasn’t happened to occupy more 
than half of my time. The other half offers no way to 
shield me from the worries and noises that greet me during 
the days. Yet during sleepless nights, and in the early 
morning I am fearful that the bad reputation and slander 


’ Meaning the forthcoming more expansive defence of 
Paracelsus. Time proved this warning accurate, as Hiarne in his 
life never did finish the aforementioned book. 


following our Paracelsus should continue to win ground so 
long as I remain quiet. And that the minds of those who 
don’t know the larger context can no more be left 
uncontested. For the majority is of such a mind, that they 
rather accept [uncritically] the judgement of the first 
opinion they hear®, and once grasped they also hold on to a 
suspicion against all others, that will not easily fade. Here 
the proverb is fitting: Semper aliquid hetet’ &c. That is to 
say that I have found it wisest in the meantime and before 
to write a Prodromum or Vanguard of the following more 
elaborate work, that at a better moment, God willing, shall 
come forth. 


This apology will be composed of the following 
points: 


§ 6 About Phillipi Theophrasti Bombast von 
Hohenheim’s, or by the others called Paracelsus’, person, 
his origin, the education of his youth, Preceptores’”, his 
travels and wandering, his humor or mind, his philosophy, 
and where he his high science has learned and taken. 


§7 About his Philosophia adepta, by our author so 
indignantly called gold-making, which by no means is fimis 
principalis ot its highest end, so rather is the great 
illumination that is thereby won, and the fastening of one’s 


* Mote literally grant right the the one who complains farst 
Viz. something always sticks 
Viz. teachers 


mind to the highest things, the opening of the door to the 
most hidden most valuable secrets of nature. 


§8 Proof that Theophrastus Paracelsus in truth was an 
adept, who was certainly able to create gold. Not even his 
angriest and most bitter enemy Hermannus Conringius 
could not deny it, even though he sought to interpret his 
[Paracelsus’] works to the worst end in many different 
ways. Paracelsus was therefore praised and honoured by 
other adepts, or so called goldmakers. By Bodenstein, who 
was young when Paracelsus was flourishing, By Alexandro 
von Buchten. By Cortalasszo or the grofven und kleinen 
bauren. By the respectable doctor of theology Johan Arndt, 
who was also an adept. By The author of Cabale Chymice. 
By another adept, who has written that book called 
Philosophisches Vaterhers. By an Adept at Colln [Cologne], 
named Johan Snider von Bergen, so called Montesnider. By 
Pantaleone, who had a remarkable tincture, and 
understood the philosophical writings well. Paracelsus’ 
writings on this manner are listed. Many are still stored in 
libraries and elsewhere where they see no daylight, and [an 
explanation] why that is [shall be offered]. By what reasons 
the author is grounded. His credible (sci/icet) witnesses are 
brought forth and questioned. [ask the witness] Erastus, 
what kind of man he was, and [ask] what estimation 
Suchtenius made of him, who lived during the same 
time.[ask] Oporinus Theophrasti amanuensis, how he came 
to possess all that truth, in order to write about the life of 
Paracelsus.[ask] Crato 4 Krafftheim, if he is reliable. 


[ask] The other wittnesses, who like sheep following the 
ram know nothing except what Erastus and Crato and 
other enemies of Paracelsus have written, whether they are 
credible. The testimonies and statements of the Italians 
and the Frenchmen are drivel and vanity; while they his 
writings, that during that time hadn’t yet been interpreted 
ot translated into Latin, were not understood in the least. 
Exceptions made for a few who had been instructed by the 
germans. But 5 or 600 are easily able to drown out one; 
and many rabbits triumphantly run around after the lion 
has died. The rock all spit on will soon become soaked. 
The author is led by hand to make use of 2 wittnesses, who 
he [Block] forgot to mention. Paracelsus’ most libelous 
enemies, who are without shame: namely Libavius and 
Penotus. What type of man has Libavius acted? What has 
he written and how? Penotus the begging leper'' was made 
to endure questioning, Both ashblowers who read 
Paracelsus but understand nothing. They even fail to reach 
their foregone conclusions, they who persecute and slander 
him most. Conring, an Aristotelicus and Galenicus, an old 
Dictator in Helmstedt, the most angry and venomous 
enemy of all, was blinded by wrath and envy. Some newer 
German theologians that have also gotten involved by 
writing against him: for instance Quenstedt and others, will 


" Doubtful if leper is the intended sense. The word 
Spetalstiggiaren which consists “ggiaren [beggar] and of the word 
Spetal which can also mean miserable, rotten, or destitute, and is 
cognate of the English word /ospital [German Spital from the 
Latin hospitals]. 
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be cited. 


§9 About whether a theologian that himself doesn’t 
conduct chymical experiments, but [comments on what] 
much less philosophical adepts understand, could be 
considered a competent judge, and whether his immature 
judgement shall exercise the power of a perfected law. It is 
apparently best that each and everyone remains in that 
which he has learned, and stays in his own profession. Ne 
sutor ultra crepidam'*. Some Theologi are very skilled in 
judging [Rattermakerii] and pass judgement on God as if 
failing his office of high judge. Many things have in times 
past have been deemed heresy and said to oppose the Holy 
Writ, which are now perceived differently. Many things 
which are now held to be implausible ought in the future 
to be found possible. They are many more that have 
defended Theophrastum, than the enemies who soon after 
his death started writing. Besides the above mentioned, 
who doubtlessly were adepts, there are numerous 
advocates of his, who of chemistry and philosophy more 
understood than Erastus, Conringtus, and all the others: 
such as Michael Toxites, Dornzeus, Andreas Solea, 
Quercetanus, Petrus Severinus, Muffetus the Englander, 
Helmontius, Davissonius, Starkekey, and many others. 


"Viz. not beyond thy shoe. Meaning that cobblers should stick to 
shoes. 
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§10 Theophrastus Paracelsus has after his death 
become abhorrent to many, through no fault of his own, 
but because of a bunch of unlearned coalcoughers, 
distillers and quacksalvers, who have falsely presented 
themselves as disciples of Paracelsus. But Francisus the 
servant of Paracelsus has seen him tinge a whole pound”® 
of quicksilver into gold. Multiple testimonies are available 
by Borichium", which are profitable to read. 


§11 [Read] about how Canon Lichtenfels was cured, 
and how there were 100 golden [coins] pledged by him. 
[And read] about how Paracelsus declined this payment, 
since he had no great need of it, and acted righteously in 
the circumstances, in that he let the thankless’? goth keep 
them"’. Contrarium of the wise. 


§12 [Read] About how the magistrates of Basel laid 
their unjust and gergesenic’” sentence in this matter. About 
how their eyes were drawn by Paracelsus’ lack of 
motivation [to accept the gold]. Paracelsus practiced 
poverty, for how long did he not keep an empty pouch? 


° Swedish pound (SRa/pund) approximately 425 gram. 

Ole Borch 1626-1690 

'’ Presumably he wasn’t thankless as in ungrateful, but rather in 
being refused the opportunity to offer thanks. 

"© sv. Géten 

" Reference to the biblical land of the Gergesenes. It is named 
as the place where Christ drove demons out of a man and into a 
flock of swine. It is a swine-based derogative. 


il 


§13 About whether Oporinus had known all that 
Theophrastus kept in his hands, or if he was bound 
thereto. Oporinus had not learned the least of all the 
medicaments Paracelsus made. Paracelsus has never been a 
deceiver, nor has he offered to teach his art for money, nor 
has he fixed any such tricks, as he has been harshly accused 
of by his angriest and worst enemies, without ever 
succeeding in their torment of him, which would not have 
happened if any such accusations were true. 


§14 About the many honourary titles that are dedicated 


to author Paracelso. 


§15 About whether Paracelsus has been impious, and 
what that word then has to mean and refer to'®. The fact 
that Paracelsus was a Godloving and Godfearing man is 
proven by his glorious writings. He has hated the ungodly 
and written sharply against them. Concerning wherefrom 
the opinion or assumed position about his ungodliness 
flows, or who has dispersed it, foremost the papal mass 
priests are to blame, whose mass he didn’t observe, and 
whose teachings he didn’t revere. He has in almost all 
matters agreed with the teachings of Luther, and has 
defended him. He rebukes the adoration of idols, and 
forbids sanctifying them. 


§16 About the alleged powers of mass. 


'S Sv. Betyda och innebara 


is 


§17 About the calling of the elect. He mocks their 
superstitions. He speaks about the frauds of the priests and 
the monks in religious matters. He rebukes purgatory. He 
has very well kept the Holy Writ, everywhere citing her. He 
offers the glory won by his marvelous cures to God, and 
urges all medicos to the fear of God. He urges the medicos to 
by any and all means pursue the kingdom of God. He finds 
his consolation in God, which is proven by every one of 
his writings. He urges prayer and fasting, teaching that you 
should never allow yourself to be ruled by sin. He loves 
cleanliness, and celebrates purity, which he recommends to 
the utmost degree. He teaches what constitution a medicus 
ought to have. Of the true properties of the medicus: namely 
that he should be proper”, truthful, and of good faith; he 
should call upon the Holy Spirit, who lights the fire” 
within the heart of each, and know that all sciences come 
from God. He urges medicos quite often and many times to 
practise mercy, especially towards the poor, and has himself 
been merciful towards them, curing them with great care 
and diligence of mind, for nothing at all. He reminds us to 
contemplate the last day. Paracelsus was no blasphemer, he 
promises and praises God in his writings. 


§18 About whether Paracelsus in all his days has been a 
drunkard and boozehound. Paracelsus has been able to 
tolerate and hold his wine, and has therefore not been a 


"° sv, Rederlig: solid, respectable, proper, reliable, whole, hearty 
” sv. Liuset: The light, the candle. 
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drunkard. Drinking and drunkenness by him are highly 
rejected and insulted. NB.” all these propositions shall be 
extracted from and exhibited in his writings. 


§19 About whether Paracelsus has been a slanderer: 
Paracelsus has found no worthy cause to either praise or 
exalt his violent enemies, who have hated death upon 
him”. How violently hasn’t the Medici Galenia persecuted, 
slandered, and scandalised him? And for what? If he 
despises those who despise him, what cause has he had to 
praise those unworthy of any praise? 


§20 What our author writes: that Paracelsus has been 
prideful and ambitious, will be explained. Whatever he has 
done, he had great reason to. Theophrastus is and remains 
Monarcha Medicorunr’. 


§21 About Paracelsus’ boldness. He feared nothing, nor 
did he sieve his words’. He wrote in accordance with the 
truthful simpleness of his time. Nobody will be able to 
prove him to have rudely lied. He has been truthful, he has 


*! Viz. Nota bene 

* Sv. Fiender som honom till déden hatat: “Hated him to 
death’, and “Wished death upon him”. 

° Viz. Ring of physicians 

* Sv. Skrddde inte orden meaning that he never hesitated in 
speaking the truth because of circumstances making it profitable 
to stay silent. 
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more truth on any one page, than Galen has in a whole 
book. 


§ 22 If Paracelsus with cause could be called a big 
braggart: when he by slanderers, castigators, and 
blasphemers is molested and despised, he is also in a 
manner compelled to show who he [really] is. That bit 
about his shoe buckles and beard”, is true by metonymice. 
He has truly known and understood more than all the 
medici and philosophers in the academies of his time. 

He has understood much of that held in our times to be 


26 


discovered recently’. Even his enemies admit that he had a 


gallant ingeniunr’. 


§ 23 About those accusations towards Paracelsus about 
having been lazy”: In powdered wigs and fine clothing 
great wisdom is arduously won. For he who does swift 
laboratory work in chymistry, among the coals, in the soot 
and the smoke, is denied looking dashing and elegant. It is 
impossible to prove that he sat around and drank all day. 
Because he rather preferred spending his days in discourse 


* Referencing Paracelsus saying “The stubble on my chin knows more 
than you and all your scribes, my shoebuckles are more learned than 
your Galen and Avicenna, and my beard has more experience than all 
your high colleges!”’, often used as an example of his boastful nature. 
°° Meaning, Paracelsus already understood things that were not 
discovered until later. 

7 Viz. understanding ot intelligence. 

*8 Referring to the sin of sloth. 
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with Landtjunckaré’ and honest farmers, than with those 
who hold themselves to be wise and learned. Farmers 
should not at all be despised. An old sensible farmer often 
has more helpful speculations than one who fancies 
himself bookish, who from reading a few books wants to 
be superwise’”’. Therefore Paracelsus cared nothing about 
pleasing emperors, princes, and lords. Therefore he never 
wished to include himself among noblemen. Therefore he 
kept no company of officers and warriors. He has had no 
cause to pursue monks, priests, or prelates, who in his time 
would have been the papists that he in his writings often 
attacked. He didn’t like to be among jurists, politicians, or 
statesmen. He didn’t get along with courtiers. The reason 
being: he had the greatest cause to segregate himself from 
the Medici of those days, who were mere Galenici. For they 
criticised him, and that [separation] was his defence. 
Philosophers were in those days the rougher and less 
understanding Scho/astici, the company of whom benefited 
him little. From nearness to merchants, city-folk and 
craftsmen, he drew little pleasure. He kept to those who 
stood at the very front, and gladly wanted to hear him. He 
sometimes had high-born people to consort with. For 
these reasons he was well disposed to entertain shepherds 
and coachmen. So that when he travelled through a land, 
he came to know extraneous citcumstances and peculiar 
things besides the knowledge of the wise; other wise men 


2° Term for a nobleman who has retired to a life of farming, 
9 Sy, Superklok 
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have also done so. 


§24 About whether our author has done right in 
accusing Paracelsum of having kept the dreadful and 
blasphemous words against God: w2/ Gott nicht helffen, so 
helffe der Teuffel', as a motto. The enemies of Paracelsus 
claim that he said it once in Basel, and some interpret it 
[the whole story] as a joke; but our author says it was his 
regular motto. In this case neither of the claims are true. 
Paracelsus has never called upon the Devil to in any 
manner assist him. He praises God and dedicates all his 


cures to His goodness. 


§25 Hereby the reason is given to speak about 
Paracelsus’ magic, and about his supposed sorcery, which 
Conrig severely assumes [Paracelsus to have practised]. 
And about what right magic is, and how it is to be 
distinguished from Magia diabolica. He writes quite severely 
against necromancers and conjurers of devils. He advises 
that sorcerers and sorceresses ought finally to be punished 
to death. A medicus should know how and on what grounds 
sorcery brings illness into man, if he is to be in any way 
able to cure her. Omnia scire licet, sed non licet omnibus uti”. 


§26 ‘The characters and figures in Archidoxi magica were 
not included by Paracelsus. Theophrastus has never held 


3 Viz. “If God won't help, let the Devil help” 
» Viz. all knowledge is permitted, but not everything is permitted. 


18 


dreadful or blasphemous sentences about Christ or our 
ptimeval parents, or about spiritual things or the teachings 
of the Bible. His book Axoth or De Ligno ¢ linea vite is 
filled with profound wisdom. There, for instance, the 
cryptic Philosophia adepta Ves hidden. Naturally it is the 
absolute most hidden. In a sealed book, that to common 
folk seems to serve no purpose. The same book will be 
presented in extracts, so that it may be commonly found 
that there are not those afwul sentences therein, as are 
asctibed to him by the importunent Conring. 


§27 Theophrastus has in many places interpreted the 
Holy Writ truthfully, especially in his book De dmbo vite 
eterna, dedicated to Luther. It is true that many theologians 
remain at the bark or surface, without bothering about the 
correct interpretation of words according to the Holy 
Spirit and meaning of the original language”. But in 
[claiming] that D, Luther, whom Paracelsus has defended 
countless times, is not understood. 


§ 28 Paracelsus has not only studied well zz “bro 
Scripture, but has also [in his understanding of it] been 
much illuminated by “bro Nature, and has therefore come 
much closer to the kernel. 


*® “Grundsprakens mening” Literally: the intention of the 
foundational languages. 


i) 


§29 How it should be understood that Stockholm in his 
days was a part of Denmark, which Borrichius explains 
with delight. 


§30 The prophecies and magical figures are not his, but 
are added by others using his name. His writings are 
usually twisted, amputated, or corrupted by his enemies or 
unfaithful scribes. But that which has been copied by 
Huserus, from his own manuscripts, can most certainly be 
ascribed to him. 


§ 31 Paracelsus’ prophecy about the yellow lion in the 
north should not be understood merely by following the 
letter. It’s meant for those who understand magic and 
Cabalam chymicam™*, but not for others. Countless 
interpretations of it have long been known even before 
Glauber published his. 


§ 32 Some of his other prophecies are now felt to have 
come true, especially that belittlement and contempt which 
he said disciples of Galen would come upon; and truly the 
truthfullness of his writings after any time passed becomes 
even clearer. Truthfully Theophrastus Paracelsus knew 
much more than all others, and delved deeper into nature 
than anyone before him, and than any author known to us. 
Pythagoras, Plato, Paracelsus, the three supreme 
philosophers, who in many parts agtee. 


+* Note that Cabala is quite a different thing from Kabbalah. 
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§ 33 It is untrue that Paracelsus has had a large book 
entitled Opera Chymico Medica published. His writings were 
with great care and toil collected after his death, first by 
Adam Bodenstein and then by Joh. Husero, and were later 
printed at great cost by Ernestus the prince elect of 
K6lln*; the same being the [sic.] Ké//n edition, which is the 
best one. 


§ 34 About if Paracelsus has stolen all the useful things 
in him from others: what Crato writes is untrue, that 
Paracelsus should have stolen his best things from some 


56 in Ulm. It is untrue that he is 


piece of old gothic writing 
to have stolen his chymical things from Basil Valentine, as 
he stands accused of by the lame coalblower Penotus. 
Basil’s books are all printed and available to the hands of 
everyone for comparison to Paracelsus. The three 
principles, Salt, sulphur, and mercury are baselessly claimed 
to be taken from Basil. But this claim is much older. From 
Isaaco Hollando he has never copied. Arnoldus, Lullius, 
Ruperscissa have in their fine Scripts adeptis taken a wholly 
different path, namely viam Siccam, which is completely 
different from the vza humida taken by Paracelsus. The truth 
never resembles itself*’; and it is not possible that it be 


* Sv. Curforsten cog. Ger. Kurprinz 

* Sv. munkeskrift may be interpreted literally as she writings of a 
monk, but may also simply refer to the general style of text that 
we ate now accustomed to call gothic. 

*” Swedish saying, “sanningen dr sig aldrig lik? 
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otherwise, than that when one writes in Italy or Spain, and 
the other in Tartary or Armenia, about some matter, they 
could largely agree despite neither having stolen anything 
from the other®. Example én vasis Serosis”, that within a 
short period time has been found and described by 
Rudbeck, Bartholino, and Olivio. Professor van Horne in 
Leiden defends [the primacy of] Rudbeck. 


§ 35 It is untrue that Paracelsus has taken anything from 
Lanjranco chirurgo, who has never understood nor practised 
chymistry, as Paracelsus has. In case our author, or anyone 
else, makes any such claims [of plagiarism], let him be 
compelled to actually show the books with which to 
compare, and let everyone see what Paracelsus is supposed 
to have stolen from them. 


§ 36 Paracelsus has not been driven by wrath*’, even 
though he sometimes seems quite fierce. Those who 
speculate lots and study carefully are usually short-headed 
and oversensitive, especially against those who are honest 
and innocent, meaning Paracelsus among others, who by 
his rude persecutors, Galenicis medicis, apothecaries and 
barbers” is treated indignantly; it being then no wonder 
that he sometimes, being among the rough Secu/, reaches 


* Intending to say that merely writing similar things is not 
necessarily indicative of plagiarism. 

» Refering to the independent discoveries of the /Aymphatic system. 
” Sv. haar ingen forbannelse brukat 

“ Meaning surgeons. 
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for curse words and curses like some enraged betrayer™. 
Scoundrels, rascals, and bandits may prefer mockery and 
unfounded accusations, but honest folk who tread the right 
paths, and take solace in their innocence, may not. 


§ 37 About Theophrastus’ by Naudeé barbaric, but more 
justly called magical, formulations and terms, in which 
great knowledge lies hidden, dearly treasured by the wise. 
Wherefore must he use foreign terms? Innasmuch as he [in 
writing] brings forth things that few or none before him 
have, he is unable to always use circumlocutions or widely 
spread sayings; so he grasps by a single word that which by 
another conversely would require the effort of many 
words. 


§38 As example some terms will be interpreted; such as 
Lessas, Rolleum, Ilaster, Cagaster, linea trivialis, Inadus @c. A 
large part of them are Arabic, or from other [exotic] 
languages. Helmont, a highly learned man, usually doesn’t 
dwell within a dearth of words, but he rather adds many of 
his own, such as Gas, Blas, Bur, magnum Oportet &c. 
Chymistry has long before Paracelsus made use of such 
rare terms; many such terms are found in them [in the 
writings of the chymists]. He who doesn’t find such terms 
suitable is free to offer suggestions of others who sound 
better. Naudé judges in this matter like Pilatus after his 
reasons, or the blind about colours. It is no judgement we 


a2 Meaning apostate 
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need to seriously consider. Naudé, as a Frenchman, hates 
Paracelsus for never having made a good Frenchman. This 
terminology that so harshly strikes Naudé’s delicate ears, 
does not obscure any lack of understanding, but greater 
wisdom than his nitpicking nature has been able to receive. 


§ 39  Dorneeus and Rulandus have given us a lexicon to 
that effect [to explain the terms]. The freedom should be 
afforded to chymists, as to metaphycisians, mathematicians, 
and mechanists, to use peculiar names and terms. 


§40 The question of whether Naudé had cause to call 
those who love this quality of Paracelsus jesters and fools, 
is answered retorqvendo”’. [If] Paracelsus has written 
something obscure, there are three causes for it. First: that 
he wrote in Swiss, after the style and manner of the time. 
When German was not so highly regared, as it is now, and 
therefore by unfamiliarity somewhat hard to understand. 
Then there is the business about those things which he has 
learned neither from Galen or Aristotle, but by his own 
head, and so cates not about shaving or cutting”. 
Furthermore, he was no more obliged to write clearly than 
were other adepts: Lullius, Arnoldus, &c write much more 
obscurely. Paracelsus wanted that his writings should be 
read through thoughtfully, and didn’t intend for such arcana 
to be grabbed too easily; [it should be] like grabbing an ox 


® Viz. by flipping the question. 
“* Sv. hévia eller Rrysa det. Could be translated into the English 
phrase “mix and match”. 
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by the horns. Foremost for the sake of his haters and 
persecutors; they who him, when he still wrote with clarity, 
showed the greatest ungratefullness, attributing all they 
learned to themselves. Therefore he was compelled to 
write more obscurely, as he himself admits to. So many of 
those who resent his obscurity, should be upset at them, 
and not him. 


§41 He who writes some great mysterium, is justified to 
do so in any language, it could be in French or Finnish, as 
long as it is expressed. He who wants to learn something 
good, will therefore have to toil. A hard shell conceals the 
sweet kernel. But that gained by toil, is all the more 
treasured, and is set apart from the rest. He who doesn’t 
want to trouble himself to explore what the wise have 
hidden in their writings, may instead get to sleep long 
enough. If it only were so that also medicine was so 
obscurely written, that the unworthy, by such means, could 
be shut out. Not being allowed to take part of that 
knowledge. Vuleata vilescunt. Only in the midst of 
Paracelsus’ Chymia can medicine keep its dignity and 
reverence. The Egyptians were in this case wise, who 
concealed their wisdom with characters and hieroglyphic 
figures, which are harder to grasp than Paracelsus’ terms. 
The Chinese and Japanese conceal their fine sciences to 
this day, in various different languages and scripts” who 
are understood only to them. Paracelsus can therefore not 


© Or writings, the text is ambiguous. 
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be blamed that those who only peruse his works, reading 
without sufficient austerity, understand nothing, and waste 
their time. 


§42 About how you should read him, and which 
authors best explain him. The more frequently the writings 
of Paracelsus and other Adeptorum are tread, the more is 
learned, and the easier they are understood. Quite 
inumerably many have been made prudent by Paracelsus’ 
wtitings; but some more than others. The whole world has 
cause to thank Paracelsus for all the medicaments that have 
since been given different forms and greater potencies 
than before. Sweden has to thank him, since his regimen is 
the reason for the Medevij waters, and the other mineral 
springs’ creation and function. It follows from those 
reasons that the author himself has cause to thank 
Paracelsus. For which I for my part have cause to be 
grateful. 


§43 The Chymists of these times are like swines in a sty 


46 


ot a beech forest*’, eating acorns and beech-nuts, without 


any worries about what they might happen upon. 


“° In the original this phrasing relies on a double meaning, The 


beechttee (sv. bokirad) is also the etymological origin for the verb 
used to describe pigs digging around in the ground with their 
snouts (sv. béka). Therefore a beech forest (sv. békeskog) can be 
understood as a particular forest designated for pigs to dig in. 
The meaning therefore is that the Chymists are like clueless pigs 
all aimlessly searching for treasure in the ground. 
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In the future his disciples will likely have time to go much 
further than they have thus far. Paracelsus’ wisdom and 
profound philosophy will here, as is right, truly get started, 
and will to the ends of the world reveal much which is not 
yet understood. Much that is now held to be impossible 
will be found possible. 


§44 About why Theophrastus’ Laudanum didn’t extend 
his life. Theophrastus was poisoned by an apothecary 
[called] Besell with poudre de Succession’’, or some other 
secret corrosive, calculated to after some period of time 
become an effective poison, which isn’t felt until the 
intended party is already in the grips of corruption. 


§45 Paracelsus was no braggart: he has not praised his 
medicaments too much, but rather too little. Proof 


forthcoming, 

§46 Paracelsus has truthfully understood other 
languages than his mother tongue, but has not wanted to 
speak them. 


§47 About whether Paracelsus hasn’t studied at all. 


§48 About whether Paracelsus has acted wrongly in 
writing in his mother tongue. Luther has done the same, as 


“’ Viz. arsenic. Appropriately named for its power to quickly bring 
about inheritances. 
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have the ingenious Englanders, Frenchmen, Italians, and 
many others still to this day. 


§49 About whether all wisdom lies concealed in Greek 
and Latin. Or if it isn’t true that many have done the right 
thing in writing in their mother tongue, to mote clearly 
proclaim their thoughts, as Boyle and others advisedly have 
done. The differences in perfection between the languages 
will briefly be remarked upon. 


§50  Itis against truth and almost all testimonies [to say] 
that Paracelsus has killed more than he has cured. Crato 
will in this matter have no say. Oporinus, the traitor to 
Paracelsus, still attests to this; and so also Melchior Adam, 
and Fransiscus the servant of Paracelsus. 


§51 About why Paracelsus hasn’t been able to cure 
everyone and redeem their lives. Good physicisnas happen 
upon many obstacles; like arrogant women, who not 
uncommonly want to reign over these matters; theirs and 
others’ secretly administered medicaments. The neglect or 
stubborness of the present attendants*. The recklessness 
or disobedience of the patient. Or the Medicus being called 
upon too late, so as to preclude any possibility of recovery. 


§52 They who die after less than a year of using the 
noblest medicaments; namely when they haven’t used them 


“S Meaning roughly: nurses 
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before, have already had their innards and vtaha attacked. 
The same goes for the Medevij water, which may justly be 
counted among the noblest medicaments. As long as it is 
distributed by a skilled hand with sharp thoughtfulness and 
sufficient caution. Some blaspheming mouths uttered the 
same words about the Medevi water, when it was first put 
in use, as Crato uttered about Paracelsus. The Medevi water, 
in likeness to the most noble medicaments, refers those 
who come too late to Exthanasiam, an easy and sparing 
death, which by the best Mediczs is considered desiderata. 


§53 About whether those who lived in the time of 
Paracelsus ate to be believed any more than the Pharisees 
ot Sadducees who lived in the time of Christ. Many of 
those who lived in the time of Paracelsus loved and 
treasured him highly. 


§54  Borrichius defends Paracelsus like a man, not with 
lame reasons but in quite a manly way, with force, being 
highly learned, wise, and a greatly experienced Doctor, 
worldh”’ and well travelled, famed in all the world. He 
stuffed the mouths of those Sophists who were already 
compelled to stay quiet. Borrichius had been able to 
defend Paracelsus even more forcefully if he hadn’t so 
[adamantly] avoided verbosity. Borrichius hasn’t been too 


” The original phrasing is redundant, literally “Well travelled and 
well travelled”. 
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simple-minded, but has with good reasoning proven [his 
claims]. 


§55 About if not Borrichit Alumni, who from his 
testament, in learning, have taken so many useful things, 
have defended his good name and stature. The young 
Medici who intend to write are urged to keep their pens 
moderate, and employ a meek modesty. 


Supplement 
Concerning prophecies and miracles” 


§56 Our author [Block] has done well in so brazenly 
heckling the incautious and impudent diviners our times, 
understanding that they shamelessly, entirely for their own 
gain, make known the things to come. But it is ill-advised 
to condemn divination in general, and toss the child out 
with the bath and the diapers. Not all prophecies were 
annulled after Christum, but only all those concerning the 
coming of Christ, such as the large general changes 
concerning nations and kingdoms, which are for God 
alone to premonish. The mote subtle changes which are 
specific but menacing, can still in our days be perceived in 
advance, but not the large and general. 


§57 In the days of the apostles Agabus prophesied a 
harsh and costly time to come. Some of the old church 


»” Mote literally “wonder-works”. 
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fathers made predictions about some things that afterwards 
came to be. Hieronymus’ prophecy, is she expendable? 
Emperor Barbarossa foresaw the coming of Luther more 
than 100 years in advance. Johan Huss has done the same. 
Savonarola divined the reformation. Luther divined*' some 
changes before his death. Many old Greeks divined things 
[which now have] happened. Carpzovius divined [about| 
the king of Poland. The priest in Nyenskans” foretold the 
doom of the city, and great changes in the kingdom”. 
Another priest in that same place foretold the same. Many 
pius people of the worldly caste foretold the same. The 
chaste farmer in Schlessen foretold the dissolution of the 


lutheran churches™*. Countless examples could be 


*' The sv. spd, spadt, spddom, spakarl, roughly corresponds to the 
English divine, and are typically perceived as the heathen 
equivalent of christian prophetia, prophetera, profet. But Hiarne, 
presumably as a part of his effort to promote the Swedish 
language, does not acknowledge such a difference, but 
sometimes calls biblical prophecies “divinations” and heathen 
predictions “prophecies”, using the terms somewhat 
interchangeably. I have appropriately also varied how I translate 
these words, reflecting context in the variance. 

~” From sv. Ny-skans. Literally “new-redoubt” referring to the 
fortification near which Hiarne grew up, which later became 
Petersburg. 

* Kingdom or empire. From sv. Riket cogn. ger. Reich. 

* More literally the return of the lutheran churches to the previous state of 
affairs, meaning the return of the churches of the province of 
Schlessen to catholicism, referring historically to the capitulation 
of Wittenberg. 
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mentioned, which we will now skip past. The Sarfrian” girl 
had naught been informed about the advance of the 
enemy, nor that the king would rescue the town with a 
small group of soldiers. She was almost lifeless for three 
days, and in that time knew to say much else that in later 
times came to pass. The outlandish sentiment of the 
Author being noted. The year thereafter a farmer divined, 
that the Russians would at long last take and capture 


Sarfria”. 


§58 Not all divinations are pure, but are diffused with 
differing degrees of vanity. The reason being: strange 
events ought not to be encrypted or flung into the weather’’, 
especially not when they occur with abundance. The 
Englander Spencer is noted [and], his vain intentions in 
some religious matters. Spencer and the so-called 
Naturalists offer opportunities to political atheism. A 
portentum ot tare event doesn’t create change, just as the 
swallow doesn’t create summer. But a Syndrome signorum ot 
the congregation of many such omens does have some 
such meaning. More than 100 examples of these rare 
events who brought about large changes are extant in the 
historical writers. No prudent man would call them all liars. 


» Sv. Sarfwiska. Possibly a reference to the Finnish village 
Sarvvik. 
© Sv. Sarfiven 


*” Swedish saying meaning approximately announced without caution. 
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§59 Signs which signalled the fall of Jerusalem. Portenta 
or significant wonders don’t need to occur outside of, or by 
overruling Nature, even though that was the case with the 
suffering of Christ. In all likelihood most wonders are 
natural wonders. If significant wonders occur abroad, they 
are enumerated in Sweden. Wonders that preceded the 
great changes that came to pass after K. Magni Smek’s’* 
time. The prophecies of S. Brita’, are they utterly 
expendable? Much of what has happened in Sweden has 
been neglected to be recorded, for the carelessness of the 
old Swedes. The same carelessness persists now, stronger 
than ever before. 


§60 Wonders that took place before the death of 
Gustav the first, em Rex Johan II. Wonders that took 
place before the death of Rex Gustav Adolf. Wonderful 
signs shown his mother in law, [about] the death of the old 
queen Christina. 

Wonderful signs that preceded the abdication from 
governance by Queen Christina, and the following Polish 
war. Signs appeared in Ingria, before the Russians attacked 
Anno 1656.Signs of the death of Carl Gustav. Signs of the 
war in Scania, and the changes of the form of governance. 
Signs of the death of the Blessed Queen Ulricz Eleonore. 
Signs of the great hunger and the 3 hard years in Sweden. 
Signs of the death of the blessed King Carl the twelfth. 


*® Magnus the 2nd (1316-1374) 
» Saint Bridget (abt. 1303-1373) 
® Lat. item “likewise”, Johan II (1537-1592) 
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Signs and wonders for this bloody war, where Swedish 
subjects, especially the eastward ones, lost no silk. Several 
kinds of such signs are enumerated. 


§ 61 First those that take place in the air, Bo*’, Trabes®”, 
fireballs accompanied by smells and noises, as I have seen 
in Heidelberg Azno 1682; and countless other /ights of fire”, 
[including] violent northern lights. &c. 


§62 Wonders out in the water, countless types, which 
out Author playfully scorns. Strange fish, as for example at 
Danzig during the last Polish war. Hungerfounts™. 


§63 Signs in the ground signaling an earthquake, graves 
opening by themself and vomiting [their contents]. Visions 
over the earth, like those on the fields of Rasbokij/’, and in 
many other places. An abundance of ghosts, hauntings, 
Neckar®’, Elves, &c. seldom means anything good. 


§64 Signs by the animals, strange birds, quadrupedal 
animals, who otherwise rarely wander the lands, strange 


pests. Examples given. 


e Nig. “balls” 

® Viz lope 

°° Sy. eldslius 

* Sv. bungerkillor. A karst spring that erupts periodically 

© Swedish village, now Rasbokil 

°° Type of Swedish magical being often portrayed as a beautiful 
naked man in a river or lake, enticing people to enter the water, 
before drowning them. 
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§65 Signs by men, by repugnant misshapen babies. Our 
author’s strange explanation for the preaching of children 
is tebuked®. 


§66 ‘The [tales of] abductions of children and the 
perceived organization of witchcraft, which are used to 
frighten children. A learned Po/iticus divined that great 
changes in the general way of living would follow, which 
have occurred as such [he told them]. 


§67 Signs from dreams, which shouldn’t always be 
discarded. Improbably whims” which nevertheless 
eventually transpired. Examples given: sickness, dizzyness, 
and those who are ripped from their senses, often exactly 
foretell that which is later to come. Internal example. NB. 
Ebriecatum Paracelsi should be understood. Aristotle saw the 
reason for all this, as through mist. Avicenna saw it with 
slightly more clarity. Yet with even more clarity, Plato and 
Pythagoras; but Paracelsus as a christian Philosophicus, with 
the most clarity. 


°’ Meaning, the prophecies uttered by children. 

°* Hiarne was an instrumental figure in putting an end to the 
non-state-sanctioned witch-burnings. It was in his day believed, 
and the story is still known to Swedish children, that witches 
would steal children for the Witches’ Sabbath, and take them to 
a place called Blakulla, where the children would meet the Devil. 
® Meaning strange events. 
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§68 Significant dreams, just as prophecies, are not all 
made equal. Some are more pure and clear. Some act 
through simile. And many others contain truth, but are 
diluted with vanity. He who well understands Paracelsus’ 
Thastrum”™ and Cagastrum’', as well as Evestrum’’, will have a 
much easier time navigating this [state of affairs]. 


§69 Up until now, the death, skin-diseases, or 
protection &c.” of many unusual people has been signaled 
by a pounding, clapping, a heavy thud, and besides by the 
vibrating of the house, &c. 


§70 Other rare signs, such as the churning of trumpets 
at Sela”, by Saul. M: Silnzeo heard nothing in the long 
leadup to his death, [but] that which he made known to me 


not long before the great hunger later came to pass. 


§71 Unknown persons who foretell events, such as the 
child in Ny&yrckia before the great hunger was made 
manifest. Because of self-righteous slanderers” and 
gossipers it is not even worth it to utter oneself about the 


true causes of these things. 


” Viz. Prime matter. 
"Viz. Nitrous vapours 
? Viz. Astral signature 
” Literally Patronage 

” Biblical place name. 
? Lit. on-spitters 
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§72 One must not completely disregard such signs, nor 
regard them too much. The latter being disposed towards 
superstition and false belief, the former towards [false] 


assutfity. 


